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PaboTta Ha 3aHﬂTMﬂxp§!4|];ll4|'ﬁllll-§3)— 1X25 3aHATUN = 25

oannosB

PaboTa Ha 3aHATUAX, Ha KOTOPLIX NPOXoAUT pybexxHas n
UTOroBas attecrtauum un 3awmra pedepaTos (8 3aHATUN),
bannamun He oueHnBaKTCA

Pa3BepHyTbIN OTBET Ha TEKYLLLEM CEMUHAPCKOM 3aHATUN — 5
6annoB (max — 10)

CBoeBpeMeHHoOe BbINONHEHNE AOMALUHUX 3aA4aHun — 15
oannoB

Pabota B TYUNC — cBOEBpEMEHHOE BbINOSIHEHME 3aJaHNN U
TECTOB BO BCeX pa3genax — 5 6anrnos.

Pedepat (Bkntoyaa npeseHTauunto) — 15 6annos 3a
CBOEBPEMEHHYIO NOATOTOBKY.

ATTecTauus:
PybexHas attectaums (TeCT + TEPMUHBI) — 5+5= 10 bannos
NToroBasa attectayms (TeCT + TEpMUHbI) — 10+10=20 6annos..



OJK3aMeH

1. [MogrotoBUTb pedepart 1 Npe3eHTauMIo K
HEeMY Ha aHITIMUCKOM A3bIKe.

2. [loarotoBuTb NOAPOOHbIE OTBETHI HA
aHIMUNCKOM A3bIKe Ha BOMNPOChI NTOrOBOW
aTtTecTauum (LLpnaT 12, HTEpBan 1, He
MeHee 1 cTpaHuLbl Ha BOMNpocC).

3. Bbly4nTb OTBETHI.



[lpaBuna y4yerta penTuHra npu
BbICTaBJIEHUU OLIEHOK

A(5+) 95-100
B(5) 86-94
C(4) 69-85
D(3+) 61-68
E(3) 51-60
FX(2+) 31-50
F(2) MeHee 31

MakcumanbHas cymma 6annosB 100

1. Bce eudsbi pabom siensiromcsi CMPO20
obsizamesnibHbIMU!

2. Pabombi, cOaHHbIe He 8 MOoJ1I0)XXeHHbIU CPOK,
oyeHuesaromcs 50% 6asnnos!

3. Kumozoeou ammecmauyuu 0ornycKkaromcsi moJsibKo
cmydeHmbI, cO0aswue u npedcmasusuwiue pegepam



TpeboBaHusA kK ocbopmMneHuio
pedepaTa (1)

* CTpyKTYypa pedepaTa BKMNOYaeT:
— TUTYNbHBLIX NUCT
— CopgepxaHue
— BBepeHue
— OcHoBHasd 4YacTb
— 3aknt4yeHue

— Cnncok ncnosnb3oBaHHOM NuTepartypbl U
MCTOYHUKOB (He MeHee 15 no TeMe, U3 HUX
CCbINIKM Ha 6, y4eOHUKN He UCNOJIb30BaThb)
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H. B. Hosuuxas

SKCMNUUUTHBIE MOAENU BbIPAXEHUA CEMAHTUKW OMNPEAENEHHOCTHU
Y TOTCKUX ABCTPAKTHbBIX CYLLECTBUTENBHbIX

B crathe paccMaTpHBAIOTCS JCIUTHLMTHBIC CPEJACTBA BBIPAKCHHUS CEMAaHTHKH OMNPEACTCHHOCTH adCTpaKTHOrO
MMEHH CYLIECTBHTEILHOTO B TOTCKOM f3bIKe. BBIAENAIOTCS ABa BMAA ONPEACNCHHOCTH: HHIMBHAYATH3HPYIOIas H
anaoprueckas, AJs KOTOPLIX YCTAHABIMBAKOTCSA Pa3HOYPOBHEBBIC CPEACTBA BhIpaykeHus. [lokasbiBaeTcs ponb OCHO-
BooOpasymomero cydduxca -ein- Kak NEPBUYHOr0 MapKepa HHAMBHAYATH3HPYIOILIETO 3HAYCHHS.

KaioueBble ciioBa: comckue a 6(,‘"1])(1 KmHuble cyugecmeumeiibuble, Ollp@()(’.-'l E€HHOCM b, onpe()m CHHDBILL apmuKib, oc-

HoGoOOpasyiowuil cygguxc.

Kak usBecTHO, nepuoj (OpMUpPOBaHUS CUCTEMBI
CPEACTB JUIsl BBIPAXKCHHUsI I'PaMMaTHYECKOH Karero-
PUH  OIPEACIICHHOCTH/HCOINPEIACICHHOCTH TIepMaH-
CKHUX SI3bIKOB OTHOCSIT KO BPEMCHHU Pa3s/C/IbHOIO Cy-
LICCTBOBAHUSI JIPEBHCICPMAHCKUX JHalCKTOB [1,
c. 31]. B repmMaHCKUX si3bIKax LCHTPAJIbHBIM S3bIKO-
BbIM CPCACTBOM BBLIPDAYKCHUS 3HAYCHHUsS OIPEJICIICH-
HOCTH/HCOIIPEACIICHHOCTH SBJISICTCS apTHKIIb, KOTO-
pblii MOJKET BBICTYIATh B JIBYX CBOUX Pa3sHOBHJIHO-
CTSIX — ONPEJCIACHHOM U HeonpeaelicHHOM [2, ¢. 132].

DoDMAIBHO OIDENEC/ICHHBIN aDTHUKIIb B JIDCBHHX
T Final tesk [Pexcm... op SKCMMMLUMTHEL., |

é‘j' AHFAMHCKKUA TEC...

CTBa, CJIOBOOOPA30BATCIbHbLIC CHHOHUMBI TEM CaMbIM
B CBOCH CCMAHTHKEC COACPIKAT UMILUIMIMTHO 3aJI0KCH-
HBIC PA3/IMYHBIC [IPArMaTHYCCKUC KOMIIOHCHTBI, KOTO-
pBIC KCIUTMLUPYIOTCS B si3blke M peun [6, c. 186].
B 9T0i1 ¢BsI3M NpeACTaBICHHBIN MaTepHall MOXKET CIo-
CcOOCTBOBATH YTOUHCHHUIO (PYHKIMOHAIBLHOH POJIU CI10-
BoOOpazoBarenbHOro opmMaHTa -€in- B roTCKOM si3bl-
K€, BBISIBIICHUIO CHHKPECTHYHOTI'O Xapakrepa ero ceMaH-
TUKH, @ TAKXKE JEMOHCTPALUH TOr0, HACKOJILKO TECHO
CEMAHTHKA ITOr0 JEMEHTA COOTHOCHTCS C CCMaH-

THKOH Ol'lDCI_ICJ'ICHOCTI/I/HCI'IDCHCJICHHOCTH (nasee
_abstract sam... g Metodichka_ORP ...  RL )
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Useful Links

* http://linguistlist.org/pubs/publisher-detail.cf
m?Payer|D=27305

* http://shop.ebrary.com/home.action

* http://journalseek.net/




TpeboBaHusA kK ocbopmMneHuio
pedepaTa (2)

« CNNCcoK NCNosib30BaHHOW NnuTepaTtypbl
naetcs B andaBUTHOM NopsaaKke N JOImKeH
cogepXxaTb He MeHee 15 NCTOYHUKOB,

odpopmnsaetca cornacHo [OCT P
7.0.5.-2008.

* B TekcTe pedrepara Kaxxaomy U3 pasaenos
OOJTKEH NMpeaLecTBoBaTh 3arofioBOK.



OnucaHmne KHUIM ¢ oaHuUMm,
OBYMSA 1 6onee aBTopamm

* MyxuHa B.C. BospactHasa ncuxonorus. - M.:
Akagemus, 1997. - 432 c.

 Bonkos b.C., Bonkosa H.B. [leTckas ncunxonorung
B Bonpocax. - M.: Cipepa, 2004. - 256 cC.

e Opnos KO.M. n ap. lNcuxonornvyeckne oCHoOBBI
BOCnnTaHus n camosocnutanus / KO.M. Opnos,
H.Ll. TBoporoBa, /.. Kocapes. - M.: I'lepgaroruka,
1994. - 60 C.

» [IpumeyaHue: bonee nogpobHOE nepedmncrieHmne
aBTOPOB NPOU3BOANTCSH B CBEAEHUSX,
OTHOCSLLIMXCS K 3arnaBuio NOCNE KOCOU YepThl.



COOpHUK paboT pa3HbiX aBTOPOB

C OOLWKMM 3arnaBunem

* [lcnxonorusa getcrBa: Y4ebHuk / [oa pen.

A.A. PeaHa - C[10.: [Npanm-EBPO-3HAK,
2003. - 368 C.

* [1pakTnKkym no Bo3pacTtHOU ncuxonoruun /
[Mop pen. J1.A. TonoBen, E.®. Peibanko. -
Cl16.: Peyb, 2001. - 688 C.




MHorotomHoe naaoaHue

« Camomnnos [1.C. N3bpaHHbIe
npounsseneHua: B 2 1. / Betyn. cT. L.
MBaHoBa. - M.: Xygox. nut., 1994. - T. 1-2.



CTaTba U3 XXypHana

* boxxosuy J1.. OTanbl dbopmMnpoBaHus
NMMYHOCTU B OHTOreHese // Bonpochl
ncuxonoruu. - 1979. - Ne4. - C.23-24.

* Homans G. Social Behaviour as Exchange
//American Journal of Sociology. - 1958. - Vol.
63. - P. 32-49.



CocTaBHasa 4YaCTb KHUTW:

» lllekcnup Y. Pomeo n [Ixyneetta/llep. c aHrn. b.
[TactepHaka//Tparegun. - M., 1989. - C. 17-118.

* bubnuorpadgunyeckoe onncaHne
kHUrn//CocTtaBrieHne budnunorpadpunyeckoro
onuncaHusa: Kpart. npasuna. - 2-e u3a., gon. - M.,
1991.-n.2.-C. 21-63.

« Caxapos B. BosBpalleHne 3amevarenibHOM
KHUIM: 3ameTkn o pomaHe M.A.bynrakosa
"MacTtep n Mapraputa"//3a ctpokon y4ebHuKa:
C6.cT1.- M., 1989. - C. 216-229.



OgopmMneHue
ononuorpadunyeckmnx
CCbIJTIOK Ha 3NIeKTPOHHbIE

MHOpMaLUOHHbIe pecypcChl

» Jlatudpopa E. Y. C benon apmmnen B Cnoupn /E. Y.
NaTtudopp // BocTouHbI PpOHT apmun agmupana A. B.
Konyaka : [canT].

— URL: http://eastfront.narod.ru/memo/latchford.htm (Oama
obpauweHus: 19.01.2009).



TpeboBaHusA kK ocbopmMneHuio
pedepaTa (3)

« ObbeM OCHOBHOM 4YacTu pedepaTa OOmMKEH COCTaBNATb HE MEHee
10 cTpaHuy

« TpeboBaHuA K OPOPMIIEHMIO:

— pedepaT BbINOMHAETCA HA nnctax bymarn doopmarta A4;

— TeKCT HabupaeTcs Ha koMmnbloTepe wpndgtomMm TimesNewRoman;

— pa3mep wpudgra — 14 nr;

— MEXCTPOYHbIN nHTEpBan — 1,5 nr;

— UBET Wpndta A0MKEH ObITb YEPHbIM;

— nong: nesoe — 3 CM., nNpaBoe — 2 CM., BEpXHee — 2 CM., HMXHee —
2 CM;

— CTpaHuubl pedeparta HymepyrTca apabckumm uyudpamm ¢
cobnogeHnemM CKBO3HOM HyMepaLuum no Bcemy TekcTy. Homep
CTaBUTCH B BEPXHEM MpPaBOM Yrny CTpPaHuULbI.



Viemoou4yeckKkue
peKkoMeHdoauuu rno
HanucaHuro egbe amoe

XeHNe B

* PedoepaT — 3TO KpaTKOE N3N
NMMCbMEHHOM BUAE coaepKaHUdA KHUMM, Hay4YHOWU
paboThbl, pe3ynsLTaToB U3Yy4YEHUA HAYYHOW
npobrnemel. Llenb HanncaHus pedepata —
OCMbICNEHHOE cUCTEMATUYECKOE U3ITOXKEHNE
KPYMHOW HAay4YHOU NPOONeEMbI, TEMBbI,
npnobpeTeHne HaBblKa «CXaTusi» MHopMaLny,
BblOENTIEHUA B TEME MaBHOro, a TakKe OCBOEHUE
npmemMoB paboTbl C HAY4HOU N y4EeOHOW
nuteparypou, NnpmobdbpeTeHmne NpakTUKn
NpaBUNbLHOrO OPOPMNEHNA TEKCTOB HAY4HO-
MHJOPMALMOHHOIO Xapakrepa.



Library-research paper

PekomeHayembin o6bem pedepaTta — o1 10 cTpanu, (be3
bnbnuorpaguyeckoro cnucka nuTeparypebl).

B cTpykType pedepara AofKHbI ObITb NpeacTaBneHsbl:

TUTYNbHbLIW NACT,

ornasfieHue,

BBEJEHME C YKaszaHMeM Lenn 1 3agad pabotbl — 1 CcTp.,
pedepaTuBHbLIV pasaen c obasarenbHou pyopukaunen — ot 10
CTp.,

3aKro4YeHme n BbiBoabl — 1 CTp.,

CMUCOK nuTepaTtypbl.

Cnepnyet obpaTnTb BHUMaHWE Ha nNpaBuUribHOE oopMneHne
TekcTa pedepaTa, CCbINIOoK, LMTaT, CIncka nutepaTyps,
KOTOPbIN JOMKEH BbITb 0OOPMIIEH B CPOKM,
npeaycMoTpeHHble Y4eOHbIM rpacdukom (0o 1 mas).




[TpumepHasa TemaTuka pecdepatoB no
Kypcy «Jlekcukonorms»

Interrelation of causes, nature and results of semantic change of meaning.
Historical changeability of semantic structure.

Polysemy and homonymy: etymological and semantic criteria.
Interrelation of denotational and connotational meanings of synonyms.
Etymological analysis of lexical suppletion in word families.
Extra-linguistic context in determining the meaning of the word.

Analysis of semantic classification of vocabulary items.

Phraseological units versus free word-groups.

Phraseological units and proverbs.

Phraseology as a subsystem of language.

Derivational patterns as meaningful arrangements of various types of ICs.



Tips for presenting
ideas






Parcent Job Losses Relative to Peak Employment Month

10%
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Job Losses in Post WWII Recessions Economic Impacts of Tariffs
—1048 ——1953 ——1958 ——1960 —1974 1980 ——1981 —=—1990 ——2001 ——2007

How many cars are being imported before the US Automobile Market (with trade)
tariff? After?

Wha is benefiting from the tariff? Somestic producers
g

Who is harmed by the tariff?

What effect will a tariff that raises the price to
P have on the market?

® consumers?

® domestic producers? P e
 foreign producers?

* domestic government? P, ™ 7{ rd \ Suvorld + wrifr
X

What are the indirect effects of the tarifl? Py Sword

* on foreigners?

* on American proders of other products?

® on efficiency in American industries?

© on the allocation of resources in the US?

Tariff revenue
7

Diomestic consumers

Q

What is the area of DWL due to the tariff?
Who suffers because of tariffs? Who benefits? 0

Q @ Q Qzr
Are tariffs regressive, progressive, or

proportional in nature? Who is affected

more, rich or poor?
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Consumer Price Inflation*
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wdpatod for 1w bice chiegis of 1999-2000

Sources: ABS; RBA
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www sconomicshelp org



Presentations

Many people feel the need to fill their PowerPoint slides with long and
complicated messages

There seems to be a need to include every last word and detail on the slide
and cover every last piece of space with text

Many people tend to use the screen a script for themselves and read the
entire message to their audience (who can presumably read for
themselves)

This usually leaves the presenter with their back to their audience so they
have no eye contact or interaction and the audience is missing much of
what is being said as the words are being spoken to the wall

Humans find it very difficult to read and listen and learn all at the same
time, therefore much of what you are saying, showing or hoping your
audience will take away with them is wasted and you might as well give up
now






72% of part time workers are women




Part -Time Workers

.Men 28%




The 1-7-7- rule

Have only one slide per idea

nsert only 7 lines of text maximum

Use only 7 words per line maximum

The question is though: does it work?

Is this method really good advice?

Is this really an appropriate, effective “visua
This slide has just 7 bullet points

IH



Key points of presentations

* Content (Purpose? / Interest? /
Appropriateness?)

* Structure (Organisation? / Signposting? /
Linking?)

* Grammar (Accuracy? / Appropriateness?)

* Vocabulary (Accuracy? / Appropriateness? /
Pronunciation?)

* Delivery (Pronunciation? / Projection? / Eye
contact? / Body language? / Communication?)



Preparation is the key to success

“If | had eight hours to chop down a tree,
I'd spend six sharpening my axe”

Abraham Lincoln



delivery tip # 9

Be professional.




H8

Limit the barriers




Make eye contact.




_ Benatural.
N




Keep it short.




Start strong.




Close strong.




Show confidence.




H#1

Show your
passion.






TEMA 1. COOEP>XXAHUE U 3A0AUYN
NMPEOMETA NNIEKCUKOJIIOIMMW. CBA3b
JIEKCUKOINOIMu C OPYr'mMmMmu
PA3OENAMU A3bIKO3HAHUA. CITOBO
KAK OCHOBHAA EOAUHULIA
NNEKCUYECKOW CUCTEMBbI



Basic Terms

* The term ‘lexicology’ is composed of two
Greek morphemes: lexis denoting ‘word’ and
logos denoting ‘learning’. Thus the literal
meaning of the term ‘lexicology’ is ‘the
science of the word’. In modern linguistics
lexicology is one of the branches of science
dealing with different properties of words and
the vocabulary of a language.



General
Lexicology

Historical
Lexicology

J

\

J

Special
Lexicology

Descriptive
Lexicology

J




GENERAL LEXICOLOGY

* The general study of words and vocabulary,
irrespective of the specific features of any
particular language.

* Linguistic phenomena and properties common
to all languages are generally referred to as
language universals



SPECIAL LEXICOLOGY

* devotes its attention to the
description of the characteristic
peculiarities in the vocabulary of
a given language.



HISTORICAL LEXICOLOGY\
ETYMOLOGY

This branch of linguistics discusses
the origin of various words, their
change and development, and
investigates the linguistic and
extra-linguistic forces modifying

their structure, meaning and
usage.



Descriptive lexicology

deals with the vocabulary of a given language at a
given stage of its development.

* |t will contrast the word boy with its derivatives:
boyhood, boyish, boyishly, etc.

* |t will describe its semantic structure comprising
alongside with its most frequent meaning, such
variants as ‘a son of any age’, ‘a male servant’, and
observe its syntactic functioning and combining
possibilities.

* This word, for instance, can be also used vocatively in
such combinations as old boy, my dear boy, and
attributively, meaning ‘male’, as in boy-friend



CONTRASTIVE LEXICOLOGY

* provides a theoretical basis on
which the vocabularies of
different languages can be
compared and described.



Phonetics
\phonology

Sociolinguistics Stylistics

LEXICOLOGY

Grammar Etymology



Within the scope of linguistics the
word has been defined

*syntactically,

*semantically,

* phonologically and

*by combining various approaches.



SYNTACTIC ASPECTS

*“a minimum sentence” by H.
Sweet;

*“a minimum free form” by L.
Bloomfield .



SYNTACTIC AND SEMANTIC ASPECTS

E. Sapir : “one of the smallest completely
satisfying bits of isolated ‘meaning’, into which
the sentence resolves itself”

=k

its indivisibility: “It cannot be cut into without a
disturbance of meaning, one or two other or
both of the several parts remaining as a helpless
waif on our hands”.



The essence of indivisibility

the article a and the prefix a-
N
a lion and alive.
* A lion is a word-group because we can separate

its elements and insert other words between
them: a living lion, a dead lion.

*Alive is a word: it is indivisible, i.e. structurally
impermeable: nothing can be inserted between
its elements. The morpheme a- is not free, is not
a word.



SEMANTIC ASPECTS

Stephen Ullmann’s explanation:

connected discourse, if analysed from the
semantic point of view, “will fall into a
certain number of meaningful segments
which are ultimately composed of
meaningful units. These meaningful units
are called words."



THE SEMANTIC-PHONOLOGICAL
APPROACH

A.H.Gardiner’s definition:

“A word is an articulate sound-symbol

in its aspect of denoting something
which is spoken about."



SEMANTIC, PHONOLOGICAL AND
GRAMMATICAL CRITERIA

The eminent French linguist A. Meillet

(1866-1936) advances a formula which underlies
many subsequent definitions:

“A word is defined by the association
of a particular meaning with a
particular group of sounds capable of a
particular grammatical employment.”



WIDESPREAD SCEPTICISM
CONCERNING THE SUBJECT

S. Potter:

“unlike a phoneme or a syllable, a
word is not a linguistic unit at all."



The main points may now be
summarised:

1. The word is the fundamental unit of
language. It is a dialectical unity of form and
content. Its content or meaning is not
identical to notion, but it may reflect human
notions, and in this sense may be considered
as the form of their existence. Concepts fixed
in the meaning of words are formed as
generalised and approximately correct
reflections of reality, therefore in signifying
them words reflect reality in their content.



2. The acoustic aspect of the word serves to
name objects of reality, not to reflect them. In
this sense the word may be regarded as a sign.
This sign, however, is not arbitrary but
motivated by the whole process of its
development.

That is to say, when a word first comes into
existence

it is built out of the elements already

available in the language and according
to the existing patterns.



WORD

The word is a speech unit used for the purposes
of human communication, possessing a
meaning, susceptible to grammatical
employment and characterized by formal and
semantic unity.



SCHEME OF LEXICAL UNIT ANALYSIS

Each lexical unit is expected to be analysed on
the following five levels:

1) derivational level;

2) morphemic level;

3) etymological level;
4) semantic level;

5) stylistic level.



The derivational level of analysis

1. The derivational level of analysis is aimed at establishing
the derivational history of the word in question, i.e. at
establishing through what word building means it is built
and what is its structural or word-building pattern. The
method of analysis into Immediate (IC) and Ultimate
Constituents (UC) is very effective on this level. For
example,

e threateningly is an adverb which falls into the following IC"s:
1) threatening + -ly on the pattern A + -ly;

2) threaten + -ing on the pattern V + -ing;

3) threat + -en on the pattern N- + -en.

The adverb threateningly is a derivative built through
affixation.



The morphemic level

The morphemic level is aimed at establishing the number
and type of the morphemes making up the word. Here
it is necessary to make use of the data gathered on the
derivational level as a result of establishing the UC"s.
For example,

e in the adverb threateningly they are (arranged in the
order of the stages of the IC"s analysis of the word) -ly,
-ing, -en, threat. Thus, the adverb threateningly is a
polymorphemic word consisting of four morphemes of
which one is a root morpheme and three derivational
morphemes;

e to head is a monomorphemic word consisting of one
root morpheme, it is a root word;

e teaspoon is a polymorphemic word consisting of two
root morphemes. It is a compound.



The etymological level

The etymological level is aimed at establishing the
etymology (origin) of the word under analysis, i.e.
at finding out whether it is a native English word,
a borrowing or a hybrid. For example,

e challenge is a Romance borrowing (French, to be
exact);

e threateningly is a native English word;

e nourishing is a hybrid composed of morphemes
of different origin: nourish is a Romance (Fr.)
borrowing, but -ing is a native English suffix.



The semantic level

The semantic level is aimed at establishing the word's
semantic structure or the type of meaning in which the
word under analysis is used in a given context. For example,

e sense is a polysemantic word (enumerate its meanings);
e contemptuous is a monosemantic word;

e ear — “He"s got a musical ear”. The word ear is a
polysemantic word. In this sentence it is used in one of its
secondary, figurative, abstract, wide meanings which is a
result of a shift (semantic change) metonymic in nature
because the name of the organ of hearing is used as the
name of its power or faculty.



. The stylistic level

The stylistic level is aimed at establishing the
stylistic colouring of the word. For example,

e nourishment is a word of literary style;
e threat is a word of neutral style.



Sample Analysis

To busy is a verb which means occupy, keep busy.

Derivational level. On the derivational level of analysis
it is a derivative built through conversion from the
adjective stem busy (V < adj).

Morphemic level. On the morphemic level of analysis it
is @ monomorphemic word consisting of one root
morpheme.

Etymological level. Etymologically it is a native word.
Semantic level. Semantically — polysemantic.
Stylistic level. Stylistically — neutral.



